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Serie CKZT
Brida de amarre



Características 1

Varía el ángulo de apertura

El diseño redondeado de la 
cubierta reduce la acumulación de 

salpicaduras de soldadura

Puntos de desbloqueo del 
enclavamiento manual

Cubierta Diseño en forma de 
elipse para ahorrar espacio

Contacto suave con 
el émbolo estándar

Contacto 
suave

El botón de escape sólo sobresale un poco. 
Este diseño previene fallos en el mecanismo de escape 

por acumulación de salpicaduras de soldadura.

Instalación y desmontaje del 
cassette con detector de proximidad 

con tan sólo aflojar un tornillo

Tornillo cautivo

Tornillo cautivo

Émbolo

Gracias al diseño de juntas de alta protección, 
no se ve a afectado por la baja calidad del aire.

No es necesario desmontar el cilindro. 
El ángulo de apertura se puede modificar 

si se reemplaza el tornillo de tope.

Equivalente a la norma UL94 VO 
no inflamable



Características 2

3D CAD

Software

CATIA

UNIGRAPHICS  

FIDES

AUTO CAD

SOLID WORKS

∗ Para ver formatos adicionales, 
conéctese a la página web de 
SMC www.smceu.com y haga clic 
sobre el icono 3D CAD.

Variaciones de la serie

Serie

Diámetro (mm)

Ángulo de 
apertura del brazo

Detector

Modelo de 
conexión de rosca

Equivalente a

ø50 
ø40 Equivalente a

ø63 

30°, 45°, 60°, 75°
90°, 105°, 120°, 135°

TURCK/P&F

G/NPT

Equivalente a

ø80 

CKZT

Mecanismo articulado de unión
Garantiza un soporte seguro y resistente.

Detector de proximidad

Tope externo

Sellado

Brazo Tope elástico

Tope del apoyo

Sellado (equivalente 
a la norma UL94 VO 
no inflamable)

Disponibles los detectores

TURCK y P&F.

Compone el mecanismo 
de articulación junto con 
el tope externo. 

 

Reduce los impactos al abrir la brida.

Evita que se infiltren chispas de 
soldadura, polvo y otros contaminantes.

Evita que se infiltren 
chispas de soldadura, 
polvo y otros 
contaminantes.



Brida de amarre

Serie CKZT
ø40, ø50, ø63, ø80

1

Forma de pedido

CKZT TN63 120 T

Cilindro de amarre de
alta potencia

Modelo europeo

Diámetro
40
50
63
80

ø40
ø50
ø63
ø80

Conexión de cilindro
-

TN
G

NPT

30
45
60
75
90

105
120
135

30°
45°
60°
75°
90°

105°
120°
135°

Tipo de detector

Ángulo de apertura del brazo

T
P

Turck
P & F

CKZT 40 A015 C

A015
A045

Offset 15
Offset 45

Posición del brazo

Offset

R

Derecha

C

Centro

L

Izquierda

S

Brida de amarre 
Modelo europeo

Diámetro

Orificio de montaje

40 ø40

Símbolo
S
B

H
16
20

D2

  7
10.2

D1

6
8

∗

H

øD1 øD2

H

øD1 øD2

øD1

H

øD2

∗ Para A015, sólo tipo S

Brida de amarre sin brazo

Brazo de amarre (40)
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  Brida de amarre Serie CKZT

CKZT 63 A015 C

A015
A045

Offset 15
Offset 45

Posición del brazo

Offset

R

Derecha

C

Centro

L

Izquierda

øD1 øD2

øD1 øD2

S

Brida de amarre
Modelo europeo

Diámetro

Orificio de montaje

50
63
80

ø50
ø63
ø80

Símbolo
S
B

D2

  9
10.2

D1

6
8

øD1 øD2

Brazo de amarre (50, 63, 80)
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Serie CKZT

Características técnicas de la brida

Diámetro (mm)

Doble efecto

Aire

1.2 MPa (174 psi)

0.8 MPa (116 psi)

0.3 MPa (44 psi)  

–10 a 60°C (14 a 140°F)

Posición de amarre: Ninguno            
Posición de apertura: Amortiguación elástica

1.0 segundo para el amarre, 1.0 segundo para apertura

Funcionamiento

Fluido

Presión de prueba

Presión de trabajo máx.

Presión de trabajo mín.

Temperatura ambiente y de fluido

Amortiguación

Tiempo mín. de trabajo

40 50 63 80

Peso (brida sin brazo)

Nota) Las características técnicas del detector corresponden con la información técnica 
          del fabricante. 

Características técnicas del detector

Fabricante

2 mm ± 10%

10 a 30 VCC

N.A., PNP

150 mA

30 Hz

PBT-GP30

Posición de amarre: Rojo
Posición de apertura: Amarillo

Verde

2 mm ± 10%

10 a 30 VCC

N.A., PNP

100 mA

25 Hz

PA6, PBT

Posición de amarre: Rojo
Posición de apertura: Amarillo

Verde

Rango de trabajo

Tensión de alimentación

Salida

Corriente de carga continua

Frecuencia de respuesta

Material carcasa

Indicación de salida

Indicación de tensión

TURCK P & F

Diagrama de conexión

 Negro

Carga S2

Carga S1

(–)

(+) Marrón
 Blanco

 Azul

2

3

1

4

P&F

(–)

(+)

3 Azul

2 Blanco

4 Negro
1 Marrón

Carga S2

Carga S1

TURCK

Unidad: kg (lbs)

Diámetro (mm)

40

50

63

80

30° 45° 60° 75° 90°
Ángulo del brazo

105° 120° 135°
  1.57 (3.45)

  5.21 (11.46)

  7.37 (16.21)

17.20 (37.84)

  1.57 (3.45)

  5.19 (11.42)

  7.34 (16.15)

17.13 (37.69)

  1.57 (3.45)

  5.17 (11.37)

  7.31 (16.08)

17.07 (37.55)

  1.57 (3.45)

  5.15 (11.33)

  7.28 (16.02)

17.00 (37.40)

  1.56 (3.43)

  5.12 (11.26)

  7.24 (15.93)

16.93 (37.25)

  1.56 (3.43)

  5.09 (11.20)

  7.21 (15.86)

16.86 (37.09)

  1.56 (3.43)

  5.07 (11.15)

  7.18 (15.80)

16.80 (36.96)

  1.56 (3.43)

  5.06 (11.13)

  7.16 (15.75)

16.76 (36.87)



Construcción (40)

t

!2

u

!0

o

q

e

y

i

w

r

!1

A A

A-A

Lista de repuestos Tabla 1

Cassette con 
detector

Piezas para 
cambiar el ángulo 
de apertura del 
brazo

Nota 1) T: TURCK, P: P&F.
Nota 2) Especifique el ángulo de apertura mediante los códigos de la Tabla 1.

40 CKZT-T040

CKZT-K040∗ (Véase Nota 2)
CKZT-D040∗
CKZT-B040∗

!4 Arandela de sellado
!5 Arandela de sellado

!3 Tope elástico
t Tornillo de tope

40

CKZT-D040∗ (Véase Nota 2)

40 CKZT-S040   (Véase Nota 1)

!2 Tornillo de cubierta

!0 Tornillo de cabeza plana
o Arandela elástica

i Junta de hoja
u Pasador cilíndrico

q Tirante

y Detector inductivo
e Soporte de detector

ContenidoRef. juegoDiámetroDescripción

CKZT-B040∗ (Véase Nota 2)
!1 Junta tórica
r Tope elástico
w Tornillo de tope

CódigoÁngulo de apertura

H

G

F

E

D

C

B

A

30°
45°
60°
75°
90°

105°
120°
135°

T
P

!3!5 !4

Juegos cubierta 
superior
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Construcción (50, 63, 80)

t

!2

u
!0
o
q
e

y

i

w
r

!1

!3!4

Lista de repuestos Tabla 1

Juegos cubierta 
superior

Cassette con 
detector

80

63

50

CKZ2N-T080

CKZ2N-T063

CKZ2N-T050

80
CKZN-B080∗ (Véase Nota 2)

CKZN-D080∗ (Véase Nota 2)

!1 Arandela de sellado

!0 Tornillo Allen
o Arandela elástica

r Tope elástico
w Tornillo de tope

!4 Tornillo de cabeza plana
!3 Espaciador
t Cubierta superior

q Actuador del detector

63
CKZN-B063∗ (Véase Nota 2)

CKZN-D063∗ (Véase Nota 2)

CKZN-K050∗ (Véase Nota 2)
CKZ1N-D050∗
CKZN-B050∗

CKZN-K063∗ (Véase Nota 2)
CKZ1N-D063∗
CKZN-B063∗

CKZN-K080∗ (Véase Nota 2)
CKZ1N-D080∗
CKZN-B080∗

!1 Arandela de sellado

!0 Tornillo de cabeza plana
o Arandela elástica

r Tope elástico
w Tornillo de tope

q Actuador del detector

50
CKZN-B050∗ (Véase Nota 2)

CKZN-D050∗ (Véase Nota 2)

80

63

50

Nota 1) T: TURCK, P: P&F.
Nota 2) Especifique el ángulo de apertura mediante los códigos de la Tabla 1.

CKZ1N-S080   (Véase Nota 1)

CKZ1N-S063   (Véase Nota 1)

!2 Tornillo de cubierta

!1 Arandela de sellado

!0 Tornillo Allen
o Arandela elástica

i Junta de hoja
u Pasador cilíndrico

r Tope elástico
w Tornillo de tope

q Actuador del detector

y Detector inductivo
e Soporte de detectorCKZ1N-S050   (Véase Nota 1)T

P

ContenidoRef. juegoDiámetroDescripción CódigoÁngulo de apertura

H

G

F

E

D

C

B

A

30°
45°
60°
75°
90°

105°
120°
135°

T
P

T
P

Piezas para 
cambiar el ángulo 
de apertura 
del brazo

A-A
A A
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Momento de bloqueo de la brida

40

50

63

80

380

800

1500

2500

3363

7080

13274

22124

Diámetro (mm)
Fuerza máxima de bloqueo

Momento de amarre máximo

Carrera del émbolo

Determinar la fuerza real de amarre.

40

50

63

80

35

100

300

560

310

885

2655

4956

76

130

350

720

673

1150

3097

6372

118

160

400

880

1044

1416

3540

7788

154

190

450

1040

1363

1681

3982

9204

178

220

500

1200

1575

1947

4425

10619

194

250

550

1360

1717

2212

4867

12035

Diámetro (mm)

Fuerza máxima de amarre

∗ a 0.5 MPa

Nm

0.3 MPa

Ibfin

Ibfin

Nm

0.4 MPa

Ibfin Nm

0.5 MPa

Ibfin Nm

0.6 MPa

Ibfin Nm

0.7 MPa

Ibfin Nm

0.8 MPa

Ibfin

40

50

63

80

30˚ 45˚ 60˚ 75˚ 90˚ 105˚

33.3

38.9

42.5

59.4

26.8

31.1

34.1

47.3

39.6

46.4

50.5

71.1

45.9

54.1

58.6

83.2

52.3

61.9

66.8

95.7

58.4

69.6

74.7

108.0

120˚

63.6

76.4

81.5

119.1

135˚

Unidad: (mm)

67.3

81.3

86.3

127.3

Diámetro

Nm

Ángulo

Ejemplo: CKZT50, 0.5 MPa, distancia desde el pivote al punto de amarre = 100 mm (3.937 pulgadas)

N= = =
N·m (tabla) x 1000

Distancia desde el pivote 
al punto de amarre (mm)

160 N·m x 1000

100 mm
1600N

Ibs.= = =
lbf·in (tabla) 

Distancia desde el pivote 
al punto de amarre (mm)

Comprobación: N = 
lbf

0.2248
1600N x 0.2248 = 359.68 lbf

1416 lbf·in

3.937 in.
359.69 lbf
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Gráfico de selección
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90°
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Dimensiones (brida de amarre sin brazo)

50
63
80

Diámetro 
(mm)

50
63
80

95
112
154

48
54
76

12
12
13

13.7
16.6
19.6

134.3
141.2
185.8

138.5
147.5
199

  93
  90.5
137.5

10
10
12

12
12
18

55
55
80

376.4
395.6
530.9

149.5
158.5
214

  78.4
  78
113.7

M10

M10

M12

19
22
30

13
13
21

36.5
36.5
50

10.3
15.8
20.8

M8

M8

M10

10
10
12

Diámetro 
(mm) B C D E GA GB GC I J K L LA LB MM N NA NB NC NN P

50
50
70

45
45
75

10
10
15

55
55
65

45
52
70

  68
  78
108

45
50
68

48
54
76

11
11
15

8
8
8

30
30
50

32
32
50

63.5
63.5
90

  78.4
  78
113.7

141.8
154.4
197.3

137.3
150.4
192.8

  92.8
105.3
148.3

PA PB PC PD R RA RB RR S V VA VB VC

71.5
71.5
96.5

12
12
12

VD VE

3.5
3.5
3.5

VF W XA XB XC

(mm)

2 x 2 x ø6  H7  prof. 8

2 x 2 x M6  prof. 10

M6  prof. 10

52

12±0.0535±0.02

35±0.02

2
5

±0
.0

5
4

0
+

0.
1

0

3
8

.5
±0

.0
5

2
5

±0
.0

2

1
0
6

2
6
5
.9

60

202835
83

115
110.5

R
80

52

99
.4

96
.8

44
.5

33
54

NPT 1/8
G

NPT 1/8
G

3.5

47
±0

.0
5

4
5

±0
.1

2
5

±0
.1

   
   

   
   

0
8
N

9
-0

.0
43

2 x ø6  H7  prof. 10

Punto pivote con superficie plana   16h9

Punto de 
desbloqueo

XC
XB

RW

LB
P

D
±0

.0
5

N
B

±0
.0

5

V
D

±0
.0

5

V
C

±0
.1

V
B

±0
.1

P
B

±0
.0

2

K
+

0.
1

   
   

0

L
A

±0
.1

L

E

B

2 x 2 x øP  H7  prof. D

2 x øV  H7  prof. I

2 x 2 x MM  prof. J

XA

NA±0.02

PA±0.02 PC±0.05

NC

RB

G
A

G
B

R
RR
RA

G
C

2 x 2 x NPT 1/4
G

2 x 2 x NPT 1/4
G

4 x NN  prof. S

VA±0.02

C

V
E

 N
9

VF

Punto de 
desbloqueo

Punto pivote con 
superficies 
planas   Nh9

N

Tornillo Allen
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Dimensiones (brazo de amarre: Offset 15)

ø40 ø50

ø63 ø80

33 54

23

16
  0

   
   

-0
.1

31

22
 ±

0.
1

15
 ±

0.
2

117


16

48

(7) 20 ±0.2

20 ±0.02 90 ±0.1
Pasante

2 x ø6H7 
Pasante 

2 x ø7 

Peso
CKZT40-A015CS 0.49 kg
CKZT40-A015RS 0.51 kg
CKZT40-A015LS 0.51 kg

Mod. centro
Modelo 
izquierda

Modelo derecha

CKZT40-A015 C S

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Forma de pedido

Pasante 2 x øD1H7 

Pasante 2 x øD2 

34

20

44

48 68

28
 ±

0.
1

15
 ±

0.
2 

19

144

65

(9) 30 ±0.2

30 ±0.02 105 ±0.1

Peso
CKZT50-A015CS 0.79 kg
CKZT50-A015CB 0.78 kg
CKZT50-A015RS 0.90 kg
CKZT50-A015RB 0.89 kg
CKZT50-A015LS 0.90 kg
CKZT50-A015LB 0.89 kg

Mod. centro

Mod. izquierda

Modelo izquierda

CKZT50-A015 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Forma de pedido

Peso
CKZT63-A015CS 1.02 kg
CKZT63-A015CB 1.01 kg
CKZT63-A015RS 1.10 kg
CKZT63-A015RB 1.08 kg
CKZT63-A015LS 1.10 kg
CKZT63-A015LB 1.08 kg

CKZT63-A015 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Forma de pedido

Pasante
2 x øD1H7  

Pasante 
2 x øD2 

3747

20

54 78

28
 ±

0.
1

15
 ±

0.
2

144


22

65

(9) 30 ±0.2

30 ±0.02 105 ±0.1

Modelo derecha

Modelo centro

Mod. izquierda

CKZT80-A015 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Forma de pedido

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Peso
CKZT80-A015CS 2.17 kg
CKZT80-A015CB 2.16 kg
CKZT80-A015RS 2.21 kg
CKZT80-A015RB 2.19 kg
CKZT80-A015LS 2.21 kg
CKZT80-A015LB 2.19 kg

Pasante 2 x øD1H7 

Pasante 2 x øD2 

76 10
8

50
.5

25
63

35
 ±

0.
1

20
 ±

0.
2

179


30

64

(9) 30 ±0.2

30 ±0.02 140 ±0.1

Modelo centro

Mod. izquierda

Modelo derecha

9
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Dimensiones (brazo de amarre: Offset 45)

ø40 ø50

ø63 ø80

33 54

2333

22
 ±

0.
1

45
 ±

0.
2

140


16

72

30 ±0.02

30 ±0.02 100 ±0.1

Peso
CKZT40-A045CS 0.63 kg
CKZT40-A045CB 0.64 kg
CKZT40-A045RS 0.64 kg
CKZT40-A045RB 0.66 kg
CKZT40-A045LS 0.64 kg
CKZT40-A045LB 0.66 kg

Mod. centro
Mod. izquierda

Modelo derecha

Pasante
2 x øD1H7 

Pasante 
2 x øD2 

(10)

CKZT40-A045 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2 H

S 6   7 16
B 8 10.2 20

Forma de pedido

34

20
44

48 68

28
 ±

0.
1

45
 ±

0.
2


18

144

65

30 ±0.2

30 ±0.02 105 ±0.1

Peso
CKZT50-A045CS 0.93 kg
CKZT50-A045CB 0.92 kg
CKZT50-A045RS 1.02 kg
CKZT50-A045RB 1.01 kg
CKZT50-A045LS 1.02 kg
CKZT50-A045LB 1.01 kg

Mod. centro

Mod. izquierda

Modelo derecha

Pasante 2 x øD1H7 

Pasante 2 x øD2 

(9)

CKZT50-A045 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Forma de pedido

Peso
CKZT63-A045CS 1.19 kg
CKZT63-A045CB 1.18 kg
CKZT63-A045RS 1.25 kg
CKZT63-A045RB 1.23 kg
CKZT63-A045LS 1.25 kg
CKZT63-A045LB 1.23 kg

3747
20

54 78

28
 ±

0.
1

45
 ±

0.
2

144


22

64

30 ±0.2

30 ±0.02 105 ±0.1

Mod. centro

Mod. izquierda

Modelo derecha

Pasante
2 x øD1H7

Pasante 2 x øD2 

(9)

CKZT63-A045 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Forma de pedido

Peso
CKZT80-A045CS 2.46 kg
CKZT80-A045CB 2.44 kg
CKZT80-A045RS 2.61 kg
CKZT80-A045RB 2.59 kg
CKZT80-A045LS 2.61 kg
CKZT80-A045LB 2.59 kg

CKZT80-A045 C  S 

Posición del brazo
C Centro
R Derecha
L Izquierda

Orificio de montaje
D1 D2

S 6   9
B 8 10.2

Forma de pedido

76 10
8

50
.5

25
63

35
 ±

0.
1

45
 ±

0.
2

179


30

64

30 ±0.2

30 ±0.02 140 ±0.1

Mod. centro

Mod. izquierda

Modelo derecha

Pasante 2 x øD1H7 

Pasante 2 x øD2 

(9)
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Anexo pág.1

Serie CKZT

Normas de seguridad
El objeto de estas normas es evitar situaciones de riesgo y/o daño del equipo. Estas 
normas indican el nivel de riesgo potencial mediante las etiquetas "Precaución", 
"Advertencia" or "Peligro". Para garantizar la seguridad, atenerse a las normas ISO 4414 
Nota 1), JIS B 8370 Nota 2) y otros reglamentos de seguridad.

Nota 1) ISO 4414: Energía en fluidos neumáticos – Normativas generales para los sistemas. 

Nota 2) JIS B 8370: Normativas para los sistemas neumáticos.

Precaución: El uso indebido podría causar lesiones o daño en el equipo.

Advertencia: El uso indebido podría causar serias lesiones o incluso la muerte..

Peligro      : En casos extremos pueden producirse serias lesiones y existe el peligro 
de muerte.

1. La compatibilidad del equipo neumático es responsabilidad de la persona 
que diseña el sistema o decide sus especificaciones.
Puesto que los productos aquí especificados pueden ser utilizados en diferentes condiciones de 
operación, su compatibilidad para una aplicación dneumática determinada se debe basar en 
especificaciones o en la realización de pruebas para confirmar la viabilidad del equipo bajo las 
condiciones de operación. El funcionamiento esperado y la garantía de seguridad son resposabilidad 
de la persona que ha determinado la compatibilidad del sistema. Esta persona debe revisar de 
manera continua la adaptabilidad del equipo a todos los elementos especificados en el anterior 
catálogo con el objeto de considerar cualquier posibilidad de fallo del equipo.

2. Maquinaria y equipo accionados por fuerza mecánica deben ser manejados 
sólamente por personal cualificado.
Los equipos de aire comprimido pueden ser peligrosos si no se manejan de manera adecuada. El 
manejo, así como los trabajos de montaje y reparación deben ser ejecutados por personal cualificado.

3. No realice trabajos de mantenimiento en máquinas ni equipos, ni intente 
cambiar componentes sin tomar las medidas de seguridad correspondientes.
1. La inspeccion y mantenimiento del equipo no se debe efectuar hasta confirmar que todos los 

elementos de la instalación estén en posiciones seguras.
2. Al cambiar componentes, confirme las especificaciones de seguridad del punto anterior. Corte la 

presión que alimenta el equipo y evacue todo el aire residual del sistema.
3. Antes de reiniciar el equipo, tome medidas de seguridad pertinentes.

4. Consulte con SMC en el caso de que el producto se emplee en una de las 
siguientes condiciones:
1. Las condiciones ade operación están fuera de las esp. indicadas o el producto se usa al aire libre.
2. El producto se instala en equipos relacionados con energía nuclear, ferrocarriles, aviación, 

automoción, instrumentación médica, alimentación, aparatos recreativos, así como para circuitos 
de parada de emergencia, aplicaciones de imprenta o de seguridad.

3. El producto se usa en aplicaciones que puedan tener consecuencias negativas para personas, 
propiedades o animales y requiere, por ello, un análisis especial de seguridad.

Advertencia



Serie CKZT
Precauciones del actuador 1
Lea detenidamente estas instrucciones antes de su uso.

Anexo - Pág. 2

1. Existe peligro de movimientos repentinos de los ci-
lindros neumáticos si se tuercen las partes deslizan-
tes de la instalación etc. y las fuerzas cambian. 
En estos casos pueden producirse daños físicos, si las manos 
o los pies quedan atrapados en la máquina, o daños en la 
máquina. Por lo tanto, se deberá diseñar la máquina para evi-
tar estos peligros.

2. Se recomienda instalar una protección para minimi-
zar el riesgo de lesiones.
Si hay partes fijas muy próximas a las partes móviles del cilin-

dro puede existir riesgo de accidente. Diseñe una estructura 
que evite el contacto con el cuerpo humano.

3. Apriete firmemente todas las piezas estáticas y co-
nectadas para evitar que puedan soltarse.
Si un cilindro funciona con una frecuencia alta o se instala don-
de hay muchas vibraciones, asegúrese de que todas las pie-
zas estén bien sujetas.

4. Se puede pedir un circuito de deceleración o un 
amortiguador hidráulico, etc.
Si un objeto se desplaza a mucha velocidad o la carga es muy 
pesada la amortiguación del cilindro no será suficiente para ab-
sorber el impacto. Instale un circuito de deceleración para re-
ducir la velocidad antes de la amortiguación o instale un amor-
tiguador hidráulico para reducir el impacto. En este caso, con-
viene examinar la rigidez de la maquinaria y del equipo.

5. Considere una posible caída de la presión del circui-
to debido a cortes de corriente, etc.
Cuando se utiliza un cilindro para un mecanismo de fijación y 
hay un fallo de corriente, se produce una caída de la presión 
de trabajo, decrece la fuerza de fijación y la pieza puede caer-
se. Por lo tanto, se recomienda instalar un equipo de seguridad 
para prevenir cualquier daño físico y/o de la máquina. Los me-
canismos de suspensión y los dispositivos de levantamiento 
también se debe tener en cuenta para la prevención de caídas.

6. Tenga en cuenta una posible pérdida de energía.
Conviene tomar las medidas necesarias para evitar daños físicos  
o de la máquina ocasionados por una pérdida de energía eléctri-
ca o de presión en equipos controlados mediante sistemas 
neumáticos, eléctricos o hidráulicos, etc.

7. Diseñe el circuito con el fin de evitar las sacudidas 
repentinas de los objetos desplazados.
Cuando un cilindro se acciona mediante una válvula de control 
direccional de centro a escape o cuando se acciona después 
de descargar la presión residual del circuito, el pistón y el obje-
to desplazado sufrirán sacudidas a gran velocidad si la presión 
se aplica a uno de los lados del cilindro debido a la ausencia 
de presión neumática en el interior del cilindro.  Por lo tanto, se 
deberá seleccionar la instalación y diseñar los circuitos para 
evitar estas sacudidas repentinas que pueden causar lesiones 
al personal y/o daños a la maquinaria.

8. Prevea la posibilidad de paradas de emergencia.
El diseño debe evitar posibles daños físicos o de la maquina 
en caso de que se detenga mediante los dispositivos de segu-
ridad, por un fallo de corriente o por una parada de emergencia 
manual.

9. Preste mucha atención al reanudar la operación des-
pués de una parada de emergencia o inesperada.
El diseño de la máquina debe evitar daños físicos o de la 
máquina al reiniciar el funcionamiento. Instale un equipo de se-
guridad manual para colocar el cilindro en su posición inicial.

1. Compruebe las características técnicas.
Los productos que se muestran en este catálogo están desti-
nados únicamente para su uso en sistemas de aire comprimido 
Si los productos se utilizan en condiciones distintas a las indi-
cadas pueden ocurrir daños y fallos de funcionamiento. Evite el 
uso en estas condiciones. (Véanse las características técni-
cas).
Contacte con SMC cuando utilice otro tipo de fluido que no sea 
aire comprimido.

Advertencia Advertencia

1. Activar el pistón dentro de un rango que evite impac-
tos a final de carrera.
Respete un rango que permita evitar daños cuando el émbolo 
con fuerza de inercia se detiene golpeando la cubierta a final 
de la carrera. Consulte el procedimiento de selección del mode-
lo de cilindro para ver el rango en el que no se producen daños.

2. Utilice un regulador de caudal para ajustar la veloci-
dad de desplazamiento del cilindro. La regulación 
hasta el valor de velocidad deseado se hará partien-
do de velocidades bajas e incrementándolas de for-
ma gradual.

Precaución

Selección

1. Evite rayar o arañar las piezas deslizantes del vásta-
go o del tubo, etc., al asirlas o golpearlas con otros 
objetos.
Las tolerancias de los diámetros de los cilindros son muy exac-
tas, por lo que cualquier pequeña deformación puede causar 
funcionamientos erróneos. Además, rayas, arañazos, etc. en el 
vástago pueden dañar las juntas y causar fugas de aire.

2. Antes de su utilización, verifique el funcionamiento 
correcto de la instalación.
Después del montaje y de las operaciones de mantenimiento o 
conversiones, compruebe el correcto montaje mediante prue-
bas de fuga una vez haya conecto el aire comprimido y la 
energía. 

Precaución

Montaje

Diseño



Serie CKZT
Precauciones del actuador 2
Lea detenidamente estas instrucciones antes de su uso.

1. Preparación antes del conexionado 
Antes de conectar los tubos es necesario limpiarlos exhausti-
vamente con aire o lavarlos para retirar virutas, aceite de corte 
y otras partículas del interior.  

2. Uso de cinta sellante
Evite que llegue cualquier tipo de partícula, virutas o escamas 
al interior de los tubos cuando realice el conexionado.
Cuando utilice Teflón u otro tipo de cinta sellante deje 1.5 ó 2 
hilos al principio de la rosca sin cubrir para evitar que se pue-
dan introducir restos de la cinta en el interior de las tuberías.

1. Instale un filtro de aire.
Instale filtros de aire en el lado de alimentación de las válvulas. 
Se recomienda un grado de filtración de 5µm o más fino.

2. Instale un post-refrigerador, un secador de aire, un 
separador de agua, etc.
El aire con excesiva humedad puede dar lugar a un funciona-
miento defectuoso de las válvulas y de otros equipos neumáti-
cos. Para evitar esto, instale un post-refrigerador, un secador 
de aire o un separador de agua, etc.

3. Utilice el producto dentro del rango especificado de 
temperatura ambiente y de fluido.
Tome las medidas necesarias para prevenir la congelación ya 
que la humedad dentro de los circuitos puede congelarse por 
debajo de los 5°C, y esto puede dañar el material de sellado y 
provocar un funcionamiento defectuoso.

Para más información sobre la calidad del aire comprimido, véase 
el catálogo Best Pneumatics de SMC.

Precaución Precaución

Alimentación de aire

1. Limpieza de condensados
Retire regularmente el líquido condensado de los filtros de aire.
(Véanse las características técnicas.)

Precaución

Mantenimiento

1. Evite usar el producto en ambientes donde exista pe-
ligro de corrosión.

Advertencia

Condiciones de trabajo

Anexo - Pág. 3

Conexionado

1. Lubricación del cilindro. 
El cilindro viene lubricado de fábrica y no requiere ninguna lu-
bricación posterior para su funcionamiento.
No obstante, en caso de lubricarse, utilice aceite para turbinas 
de clase 1 (sin aditivos) ISO VG32.
Sin embargo, comenzar a lubricar conlleva la pérdida de lubri-
cación original. Se debe continuar con la lubricación, una vez 
que se ha empezado.

Precaución

Lubricación

1. Use aire limpio.
Evite utilizar aire comprimido que contenga productos quími-
cos, aceites sintéticos con disolventes orgánicos, sal o gases 
corrosivos, ya que pueden originar daños o un funcionamiento 
defectuoso.

Advertencia

Alimentación de aire

Dirección de la cinta

Cinta sellante

Deje 2 hilos aprox. sin cubrir



Serie CKZT
Precauciones específicas del producto
Lea detenidamente estas instrucciones antes de su uso. Consulte de la página 1 a la 3 
del anexo las Normas de seguridad y Precauciones del actuador.

Anexo - Pág. 4

1. Mecanismo de articulación manual
El mecanismo articulado de unión se puede desbloquear fácil-
mente golpeando el área de proyección redondeada de la cu-
bierta con un martillo de plástico (martillo de material flexible), 
etc.
Asegúrese de activar el mecanismo de articulaciónmanual una 
vez haya comprobado que es seguro, pues el brazo de amarre 
puede desplazarse hacia arriba repentinamente durante el 
desbloqueo manual.

2. No desmonte el amarre
No es necesario ningún mantenimiento especial, pues el ama-
rre tiene un diseño completamente integrado que sirve para 
proteger el amarre de las chispas de salpicaduras y que es re-
sistente a la contaminación. Por ello, no desmonte el amarre 
excepto para sustituir las piezas de recambio, pues el amarre 
puede deteriorarse.

3. Par de apriete de las piezas de recambio
Asegúrese de apretar las piezas de recambio según el par de 
apriete indicado en la siguiente tabla.

4. Par de apriete del brazo de amarre 

40
50
63
80

6 a 9
12 a 15
15 a 20
18 a 24

53 a 80
106 a 133
133 a 177
159 a 212

Diámetro (mm)
Par de apriete

Nm Ibfin

40
50
63
80
40
50
63
80
40
50
63
80
40
50
63
80

3.0 a 4.0
5.0 a 7.0
5.0 a 7.0
5.0 a 7.0
1.5 a 2.0
3.0 a 4.0
3.0 a 4,0
3.0 a 4.0

12.5 a 17.0
130 a 150
160 a 200
480 a 520
1.5 a 2.0
2.5 a 3.0
2.5 a 3.0
3.0 a 5.0

27 a 35
44 a 62
44 a 62
44 a 62
13 a 18
27 a 35
27 a 35
27 a 35

110 a 150
1150 a 1327
1416 a 1770
4248 a 4600

13 a 18
22 a 27
22 a 27
27 a 44

Diámetro (mm)
Par de apriete

Descripción

Juego cassette 
con detector

Juego fijación 
del detector

Juego tornillo de tope

Juego cubierta superior

Nm Ibfin

Nota: (1) Asegúrese de que el cassette del detector esté firmemente 
asegurado al cuerpo tras haberlo sustituido.

(2) Asegúrese de instalar el actuador de manera que el lado im-
preso esté seguro, tal y como se indica a continuación en 
caso de reemplazo.
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